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从《西厢记》的历次改编看

经典剧目的创新

王嘉兴苏红

崔张故事，源于唐人元稹传奇小说《莺莺传》。乃元稹以张生自寓，述其亲

历之境。其主题，表现封建士大夫视女性为“尤物"、“妖孽”，玩之如至宝，弃

之如敝屣的腐朽观念。思想内容属封建性糟粕．艺术表现亦并不高明。主要人物

莺莺和张生藕断丝连的所谓“爱情”，无非偷香窃玉，游戏人生而己，终无真正

爱情可言。莺莺被人玩而弃之，反以为“固其宜矣”，“命也如此，知复何言。’’

如此自轻自贱，怎不令人生厌。张生轻薄无行，始乱终弃，作者却以“善补过者’’

誉之。无怪鲁迅斥以“文过饰非，遂堕恶趣。"(鲁迅《中国小说史略》)。至于

次要人物红娘、老夫人等，则更写得十分粗疏，形象模糊，不值一谈。小说故事

情节单薄，文言用语艰深，对话冗长，说教连篇。但供元稹一类百无聊赖的士大

夫们，“极饮肆欢之际”，“极谈幽玄，访奇述异’’(赵令峙《商调蝶恋花鼓子词》

序)，聊以消遣可矣。至于平民百姓，则实难引起共鸣。时至今日，《莺莺传》除

了作为史料收藏，还有几位热心读者?

宋人继元稹歌咏崔张故事者，如秦观有《调笑令·莺莺》一首、赵令峙《商

调蝶恋花鼓子词》十二曲，乃改编供教坊艺人演唱的段子，可视为崔张故事由“说’’

到“唱"，由小说向戏曲过渡的一种艺术形式，但惜乎其内容均因袭《莺莺传》，

而无甚创新，故不足道。

金代董解元，胸怀创新意识，发扬创新精神，参阅前人同一题材作品，对所

谓“正传"《莺莺传》进行了大刀阔斧的全局性增删、根本性改造。一举将几千

字的短篇小说《莺莺传》，改编成几万言的八卷巨制《西厢记诸宫调》。崔张故事

的主题思想、人物形象、情节结构、语言运用等诸方面，均为之一新。

《董西厢》一反《莺莺传》的主题，摒弃玩弄女性的腐朽观念，确立互敬互

爱的全新主题，歌颂情深意切的纯真爱情。把一个始乱终弃的悲剧故事，改造成

一个天长地久的爱情喜剧，体现了平民百姓反抗封建礼教、追求美好未来的善良

愿望。思想内容蕴含着民主性的精华，艺术表现亦可圈可点。《董西厢》主要人

物莺莺和张生，以全新的形象出现。从《莺莺传》里自轻自贱令人生厌的卑贱女

人，和始乱终弃十分可憎的轻薄浪子，一变而为一对纯真志诚、倾心相爱的可爱
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情侣。其心理描写颇为细腻。次要人物红娘、老夫人的形象也较前鲜明得多。红

娘的正直机灵，老夫人的冷酷虚伪，均能留给人难忘的印象。此外，还增加了郑

恒等人物。

情节结构方面，《董西厢》以《莺莺传》某些情节作基本框架，充分发挥想象，

大力加以生发，创新设计一系列生动的情节。如佛殿相逢、月下联吟、张生相思、

莺莺问病、长亭送别、草桥惊梦等，大大充实故事内容，曲折有致，颇具魅力。

特别是以崔张双双出走，取代始乱终弃作结，更突出了人物形象和反封建主题。

语言运用方面，《董西厢》除保留《莺莺传》里的《明月三五夜》诗等少量语言

精华外，扬弃原著艰深的文言，删掉乏味的冗长说教，吸取前人作品中许多富于

生命力的语汇，与金代生动活泼的民间口语熔为一炉，形成清俊朴素的本色语言

风格。加之采用“曲儿甜，腔儿雅"，为时人喜闻乐见的诸宫调进行说唱，较之

小说，在平民百姓中更拥有广泛的群众基础。诸宫调这种既说且唱的艺术形式，

为崔张故事向戏曲演出过渡，起了很好的桥梁作用。

当然，《董西厢》人物塑造还不够丰满，且存在一些有损形象的败笔。如张

生幽会莺莺未成，便求红娘“不如咱两个权做妻夫"之类。情节结构剪裁还不够

严谨，存在好些节外生枝的赘疣。如张生修书退贼前，大讲其“生者死之原，死

者生之路"等玄理以及法聪大战贼兵等等。语言还不精炼，大量喧宾夺主或无必

要重复的冗词亟应压缩。如首卷中开头的两组套曲，五卷中张生词二首、诗三十

韵等，均宜大量删减。尽管作品存在诸多缺陷，但我们却不能不承认，从《莺莺

传》到《董西厢》，无论思想内容和艺术表现，都实现了前所未有的质的飞跃。

在《西厢记》点石成金，化腐朽为神奇的改编创新历史上，《董西厢》贡献突出，

立下头功。

元代王实甫，继承《董西厢》创新成果，广采历代文化精华，发挥卓越艺术天

赋，继往开来，推陈出新，以全新的杂剧形式改编崔张故事，更一举取得“北曲

第二"、“天下夺魁”的光辉成就。《王西厢》以其深刻的思想性和高度的艺术性，

将《西厢记》推向创新的高峰，在中国戏曲史上具有至高无上的经典地位，产生

了极其深远的影响。

《王西厢》的主题思想与《董西厢》保持一致，而更具新意。同样是歌颂情深
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意切的纯真爱情，但“愿天下有情的都成眷属”，为爱情而抗争的反封建主题，

《王西厢》却表现得更为深刻。维护封建礼教力图包办婚姻的老夫人，与反抗封

建礼教力争自主婚姻的崔张，这对基本矛盾，贯穿全剧，愈演愈烈，直至结局。

而人物性格，也在尖锐的矛盾冲突中得到更充分的展示。

《王西厢》对《董西厢》的人物描写去粗取精，删除一些有损形象的败笔，保

留好些生动活泼的细节，经过精雕细刻的艺术再创造，形象更为丰满，个性更为

鲜明。特别是主要人物莺莺和张生的形象，简直栩栩如生，非常可爱，非常感人，

以至成了古往今来千百万争取婚姻自主的恋人之楷模。作者多侧面精心描写美丽

多情的才女莺莺的爱情觉悟和复杂心理。细腻地展示她热情、纯洁、温柔、智慧、

忠诚爱情、摈弃名利的高尚思想境界。怨恨“蜗角虚名，蝇头小利，拆鸳鸯两下

里’’，追求“但得一个并头莲，煞强如状元及第。”这锦心绣口掷地有声的铮铮誓

言，直羞煞古今多少趋炎附势的情场市侩。作者多侧面精心描写风流俊雅的才子

张生对爱情的执着。形象地表现他热情、纯朴、忠厚、志诚的品质，和视爱情如

生命，虽一波三折而不屈不挠的精神。他爱得傻气，以致初识红娘便忙不迭冒冒

失失自报家门：“小生姓张，名珙，字君瑞，本贯西洛人也，年方二十三岁，正

月十七日子时建生，并不曾娶妻。”傻得实在非同一般。他爱得痴迷，以致不见

莺莺身影便丢魂落魄，刻骨相思成病。一见莺莺“药方’’便大喜过望，神采飞扬

不己。痴得实在不同寻常。这文章魁首，爱情勇士，其情之真，情之深，情之高

洁，直羞煞古今多少故作多情的风流浪子。至于红娘的形象，更在《董西厢》的

基础上得到极大的加强，以致上升到主要人物的地位，对崔张的结合起举足轻重

的“擎天柱"作刚。作者多侧面精心描写她促成崔张婚姻的正义行动，生动地表

现她的热情、伶俐、聪明、泼辣。其助人为乐的古道热肠、见义勇为的侠肝义胆，

实所罕见。特别是《拷红》一折，红娘与老夫人斗智斗勇，义正辞严，无懈可击，

以致反守为攻，置拷问者老夫人于被拷问地位，终于大获全胜，成全了崔张婚事。

红娘的可爱形象耀眼夺目，光照千古。“红娘’’竟成了世代中国人对婚姻介绍人

亲昵的爱称。反面人物老夫人，乃封建礼教的代表，出场不多，话也不多，但在

尖锐的戏剧冲突中，却使人时时感到她存在的份量。作者写此人物，着墨虽少，

却具匠心。他如次要人物正直雄豪的惠明和尚，也写得有声有色。《王西厢》在

遵循《董西厢》戏剧情节路子的前提下，立主脑，减头绪，围绕崔张与老夫人在

婚姻问题上的冲突这一基本矛盾剪裁。既系统保留《董西厢》一系列很好的情节，
240



京剧’孑中固文化传统 第二届京剃学固际拳术研讨会论文集3．4辑

又果断删除《董西厢》节外生枝的赘疣，并充实新的精彩细节。总观全剧，除某

些局部(如第五本)较为松散外，题材更为集中，情节更趋紧凑，波澜起伏．跌宕

多姿，悬念迭起，引入入胜。

《王西厢》对《董西厢》的语言艺术，在借鉴其清俊朴素的语言风格，删

除其喧宾夺主或不必要重复的冗词的同时，旁征博采，广纳众长，融历代名著名

言，特别是唐诗宋词佳句，和元代民间妙语于新作之中，推敲锤炼，巧夺天工，

形成清新雅丽，优美动人，诗情洋溢的语言风格。天籁之音，雅俗共赏。传神文

笔，誉满神州。《长亭送别》里一曲[端正好]“碧云天，黄花地，西风紧，北雁

南飞。晓来准染霜林醉，总是离人泪。"化用宋人范仲淹《苏幕遮》“碧云天，黄

叶地。秋色连波，波上寒烟翠。⋯⋯酒入愁肠，化作相思泪’’。唱词情景交融，

意境深邃。描写萧索秋景，充满诗情画意。抒发离愁别恨，催人落泪断肠。千古

绝唱，脍炙人口，无愧戏中极品。《王西厢》在《董西厢》采用民间诸宫调说唱

的基础上加以发展，不再沿用金代流行的第三人称一人多角的叙事体说唱形式，

而改用元代新兴的第一人称一人一角代言体杂剧形式。且突破元杂剧生本生角主

唱或旦本旦角主唱的局限，为演员的艺术再创造提供了广阔的个性空间，生、旦、

净、丑各擅其长。这种崭新的艺术形式，生动活泼，表现力强，理所当然地受到

平民百姓各类观众空前的欢迎，观之魂摇魄动，唯恐终场。

王实甫的经典剧作《西厢记》，以其非凡的艺术魅力，被前人誉为“神品"，乃

中华传统戏曲的瑰宝，中华民族文化的丰碑。由小说《莺莺传》，到诸宫调《董

西厢》，再到元杂剧《王西厢》，几百年的改编过程，是典型的点石成金、化腐朽

为神奇的过程。是继承民族文化传统，批判封建性糟粕，发扬民主性精华，去粗

取精，去伪存真，与时俱进，发展创新的过程；《西厢记》成功的历史，为经典

剧目的改编，提供了继承、发展、创新的光辉典范。

那么，对于这千锤百炼造就而成的经典剧目《西厢记》本身，是否还有加以再

改编的必要呢?我们完全可以想象，对经典剧目加以再改编，绝对是一项难度极

大的工程，弄不好极易造成点金成石，乃至化神奇为腐朽的恶果。因此，曾有人

主张“千万别去碰前辈已经成功的作品。’’诚然，经典剧目作为宝贵的民族文化

遗产，我们首先应当～丝不苟地保持其原貌。比如对于王实甫的剧本《西厢记》，
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必须精心校勘，精心笺注，精心印刷，精心收藏，子孙后代保存永远。绝不妄改

一字，妄动一词，乱去“碰’’它，有损国粹。保护民族文化遗产，我们责无旁贷，

这是毫无疑义的。然而，剧本作为一剧之本，却又不同于出土文物青铜器之类供

博物馆精心收藏展出而已。剧本是供舞台演出用的，即使如经典剧目《西厢记》，

一旦离开舞台演出，离开广大观众，其广泛传播即成为大不可能，其民族文化遗

产的价值也就难以充分发挥。而演出又必然受历史发展的制约，必须随不同时代

的观众变化而变化。向来如此，从无例外。所以，清代大戏剧家李渔呼吁：“变

则新，不变则腐；变则活，不变则板。"(按：本文所引李渔言论，均见《闲情偶

寄》)现代被尊为“通天教主”的京剧大家王瑶卿强调：“戏要跟着时代走，不然

它就活不久。"京剧大师梅兰芳常说：“一个戏要常演常新。"经典剧目也只有遵

循继承、发展、创新的艺术规律，在革新中适应不同时代不同观众的不同欣赏习

惯和审美情趣，才可能生存、发展、繁荣。这实际上是积极保护民族文化遗产的

另一种表现形式。经典剧目《西厢记》问世几百年来，之所以能在世世代代中国

观众中以极顽强的生命力常葆艺术青春，其重要原因亦在于此。我们不妨设想，

如果对“前辈已经成功的作品”如元杂剧《西厢记》，不去“碰"它，不进行改

编创新，原样搬上今天的舞台，其演出效果将是何等的尴尬。

事实上，元杂剧《西厢记》问世几百年来，不仅刊刻多，印刷广，而且据

专家统计，早在明清时代，就涌现出大量的改编本。诚然，其中一些逆继承、发

展、创新艺术规律而动的“改编”本，或以荒诞的立意诋毁原著的主题，或以恶

俗的形象丑化原著的人物，或以胡诌的情节扭曲原著的佳构，或以低俗的语言玷

污原著的词采，或以乖谬的音律破坏原著的和谐，从而造成点金成石，乃至化神

奇为腐朽的恶果。把一部雅俗共赏的文化经典，“改”成了平庸之作，甚至“改"

成了恶俗不堪的文化垃圾，成了中国文化史上匆匆泛起而又匆匆消逝的沉渣。当

年李渔即以“变极佳者为极不佳，极妙者为极不妙"等评语加以指责。现代著名

戏曲理论家蒋星煜，在论及前人“改编”的《西厢定本》时，更索性以《化神奇

为腐朽的(西厢定本)》为题撰文。可想这些随心所欲自以为是的“改编"者们，

对经典剧目《西厢记》糟蹋之惨烈。然而，据专家称，另一些尽力继承原著，有

所发展创新的改编本，则多有可观之处，这对《西厢记》在全国范围内的推广传

播，无疑起了不可忽视的促进作用。李渔说：“词之佳者必传，剧之陋者必黜。”
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历史选择如此，艺术辩证法如此。

近现代以来，《西厢记》更被改编成平民百姓广大观众喜闻乐见的各种地方剧，

以及话剧、歌剧、评弹等多种艺术形式，得到更为广泛的传播，以至家喻户晓，

老幼皆知。改曲牌体为板腔体的京剧《西厢记》，更令人耳目为之一新。特别是

上世纪五十年代，由田汉改编的京剧《西厢记》，文学性和艺术性都达到相当高

的水平，作为国庆10周年献礼演出，产生过很大影响。半个世纪以后的今天，

鉴于田本《西厢记》存在每次演出时间过长、情节安排不尽如人意等不全适应新

时期观众的问题，李瑞环对其重新加以改编。李本京剧《西厢记》，顺应时代的

进步，社会的发展，人民的需要，力求贴近新时期观众的欣赏习惯和审美情趣，

据田本京剧《西厢记》进行二度加工，取得喜人成果。一经搬上舞台，即引起多

方关注，观众认可，热烈欢迎。成了天津青年京剧团看家好戏，其他京剧团纷纷

演出。这在当前京剧演出市场日渐萎缩，观众日渐减少，戏曲生存状况堪忧的严

峻现实而前，实在非常难能可贵。认真研究李本《西厢记》与田本《西厢记》．以

及原著《王西厢》之间的艺术传承，对经典剧目的改编创新，无疑大有启发作用。

笔者作为热心观众，不揣固陋，姑妄言之。f-a多'l-谈戏，聊充引玉之砖，以俟行家

高见。

李本《西厢记》全面继承田本《西厢记》的艺术精华，从戏剧语言和戏剧情节

两方面着手，进行再度加工。

戏剧语言方面，李本《西厢记》对田本《西厢记》的原词，大量予以保留，适

当加以修改，果断作些删削，精心补写新词。在留、改、删、补中，大力弘扬从

《王西厢》到《田西厢》优秀的语言传统。李本(西厢记》继承田本{西厢记》

语言艺术精华的一大特色是，悉心保留原著《王西厢》的绝妙好词，充分彰显原

著《王西厢》的语言风采。李渔论及诗词词采问题时曾说：“首首有可珍之句，

旬句有可宝之字，则不愧填词之名。’’又说；“古曲之中，取其全本不懈，多瑜鲜

瑕者，惟《西厢》能之。"多少年来，《王西厢》以其“多瑜鲜瑕"的词采，使多

少观众为之倾倒。李本继田本，择原著《王西厢》中脍炙古今人口的绝妙好词，

或完整照录文段，或部分照录文段，或照录文段略加改动。如《相遇》一场，完

整照录《王西厢》中张生关于“尚未娶妻”的一段告白。《酬韵》一场，完整照
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录张生“月色溶溶夜"五绝一首。《闹简》一场，完整照录莺莺“待月西厢下"

五绝一首。《送别》一场，完整照录张生下场前口占“泪随流水急，愁逐野云飞”

一联。又如《探病》一场，部分照录《王西厢》，张生八句五言诗的前二旬和后

二句，巧妙凑成一绝：“相思恨转添，漫把瑶琴弄。莫负华明，且怜花影重。"再

如《送别》—场，莺莺接唱[二黄原板]中，部分照录《王西厢》 [二煞]的四句

(略改二字)：“你休忧文齐福不齐，我则怕你停妻再娶妻。我这里青鸾有信频频(原

著为‘须’)寄，你休要金榜无名人(原著和田本为‘誓’)不归。”又[二黄散板]，

照录原著中[耍孩儿]一句“伯劳东去雁西飞。"再将原著中[五煞]的“鞍马秋风

里，最难调护，最要扶持"压缩成一句“鞍马秋风你好扶持。"然后照录其中二

句(略加四字)“一路上(原著无此三字)荒村雨露宜眠早，野店风霜你(原著无此

字)要起迟。"前后四句，巧妙组成一个有机的唱段。再如{送别》一场，莺莺唱[反

二黄散板]转[回龙]四句，“碧云天黄花地西凤紧，北雁南翔。问(原著无此字)

晓来谁染得(原著无此字)霜林绛，总是离人泪千行(原著无此二字)。照录《王西

厢》中[端正好]唱段，只是为与后文押韵，将原文韵脚“飞"、“醉"、“泪"三字，

分别改作“翔”、“绛”、“行"，并增加四字。如此等等，不胜枚举。

李本《西厢记》继承田本《西厢记》语言艺术精华的另一大特色是，浅显通俗，

自然情真。李渔论及戏曲剧本词采时曾指出："能于浅处见才，方是文章高手。”

王国维在论及元曲之“佳处’’时说道：“一言以蔽之，日：．自然而已矣。"(《宋

元戏曲史》)《王西厢》以其浅显通俗、自然情真的词采，征服过多少观众。然

而，元杂剧《王西厢》毕竟成书于几百年前，其中大量使用的宋金元时期的方言

俚语、成语谚语、以及当时民间广泛流行的诗文语句等，当年元代人觉得浅显自

然的语言，当今现代人已深感生疏费解。排除语言障碍，古语化为今语，乃传统

经典剧目改编之大要务。田本《西厢记》一方面悉心保留原著《王西厢》中至今

“活着”的富于生命力的语句，一方面大力删除原著中今已“死去"的难以理解

的语句，特别是原著中生僻的土语和大量的典故，一一予以删除。竭力将原戏词

改造成今人一听就懂，闻之感动的当代语言。经田本改造后的许多浅显通俗、自

然情真的语段，或被李本删节保留、或被李本全段保留。且看《闹简》一场中，

红娘受莺莺委屈后一段念白：
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好哇!跟我耍小姐脾气，摆好人架子，我红娘传书递简，担惊害怕，我都为的是

谁呀?怎么了，倒把我当成了出气筒了。瞧你背地里愁眉泪眼的，可当着别人哪，

又巧语花言的，不肯露自己的心思，这是何苦呢?好，你的心也散了，我的腿也

懒了，这封信也别管了吧。我要是不去吧，待会儿小姐又说我违拗她。再说张生

那个傻秀才，还等着我回话呢。唉!去一趟吧，谁叫我是红娘呢!

这段节录自田本并略改后的李本《西厢记》中最长的一段念白，无一字不浅显，

无一字不通俗。取代原著《王西厢》中几段今天已颇难听懂的唱词，淋漓尽致地

展示了“只要别人甜，且学蜂酿蜜”(见《探病》一场)的红娘那助人为乐的古道

热肠，见义勇为的侠肝义胆，令人为之感动。特别是最后一句“谁叫我是红娘呢!"

出语自然，情真意切，不由你不喜爱这小红娘。再看《赖简》一场，李本全段保

留田本中的一段红娘调侃张生的念白：

我说您倒是怎么讲解的呀?得、得、得、得、得啦，从今往后哇再别提什么金人

玉人的了，准备着纸帐寒窗，再打十年光棍吧!浅显自然，意味深长的一席话，

把个伶牙俐齿、聪明泼辣的红娘的个性，表现得栩栩如生。至于经李本修改后的

田本中的诗句唱词，也都继承田本浅显自然的语言特色。如《酬韵》一场，张生

闻莺莺隔墙吟诗后，田本有句唱词，“且喜得一天好事今宵定，"总觉有些唐突。

李本改作“且喜得我有情来她有意"，显得更为自然。又如《赖婚》一场，田本

红娘出场念诗，“张相公真有本领，请来了白马将军。”李本改上旬作“张相公一

封书信"，自然紧扣前场惠明下书，照应相当严密。

李本《西厢记》继承田本《西厢记》语言艺术精华的突出特色是，简洁明快，

意境深邃。．王国维在论及元剧“文章之妙"时说：“亦一言以蔽之，日：有意境

而已矣。"(《宋元戏曲史》)《王西厢》以其深邃的意境感动了多少观众，陶醉

了多少观众。然而，由于几百年的历史变迁造成的语言障碍，好些戏词的深邃意

境，今日观众已难以体会。而且好些套曲，在今日观众看来，也显得冗长，亟待

提炼。李本继田本，大力提炼语言，压缩文字，以简洁明快的语言，概括原著《王

西厢》的大量内容，同时保留深邃意境。如《渡河》一场，张生自述身事才情志

向，叙述赴试长安途中黄河所见，涉及地理形胜、人文典故等。原著《王西厢》

用了[点绛唇]等四段唱词，四十多句，且有大段念白。田本提炼压缩为十四句唱
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词。李本摘取其中的前五句和后一句，进一步提炼压缩为[西皮导板]转[原板]

一段唱：”扬鞭催马长安往，春愁压得碧蹄忙。风云未遂平生望，书剑飘零走四

方。行来不觉黄河上，艰难险阻只寻常。”短短六旬，概括非常精当，辅以念白

数语，交待事件，描写人物，浅显生动，简沾明快，意境耐人寻味。又如《相遇》

一场，张生抒发初遇莺莺时惊艳的复杂心情，原著《王西厢》用了[元和令]等八

段唱词，凡六十多句。田本提炼压缩为两段(西皮摇板)。李本原文照录田本(仅

改五字)：“无限春愁横翠黛，一脉娇羞上粉腮。行一步似杨柳风前摆，说话儿似

莺声从花外来。似这等俏佳人世间难再，真愿学龙女善财同傍莲台。”“庸脂俗粉

多如海，好一朵幽兰在空谷开。俺张珙今日把相思害，但求(田本为‘再对’)

长老做安排(田本为‘说开怀’)。”短短十句概括大量内容，真真简洁明快。述

事则如其口出，写人则在人耳目，抒情则沁人心脾，可谓意境深邃。而且因为删

掉了原著《王西厢》中“饿眼望将穿，馋口涎空咽”之类格调不甚高雅的内容，

使人物形象更加清纯可爱。此外，李本补写的新词，亦颇简洁明快，意境深邃，

风格与田本保持一致。如《闹简》一场，李本删去田本中红娘大段唱词后，特意

补写莺莺[二黄原板]唱词一段：“睡沉沉相思夜未眠，懒洋洋无意整容颜。恨老

母棒打鸳鸯散，问苍天为何不周全。怨张郎怎能无决断，叹红颜深闺空自怜。想

瑶琴曲终音不断，苦幽怨却又向谁言。"充分抒发莺莺思念、怨恨、烦闷、无奈

的心情，弥补了田本不足之处。

戏剧情节方面，“长亭送别’’之前，李本《西厢记》，一如田本《西厢记》，忠实

遵循原著《王西厢》戏路，系统保留大部分场次，同时果断删掉一些关目，去其

枝蔓，突出主干，加速剧情发展节奏。第一场《渡河》，乃剧情的开端。田本、

李本都干净利落地删去《王西厢》中有关途中风光、客店经历、庙宇所见、方丈

周旋等内容，以简短唱词和少量念白交待张生旅途的所见所思后，迅速将剧情推

到第二场《相遇》。后面的剧情发展中，在继续去其枝蔓，突出主干的同时，田

本和李本都将《王西厢》中一些明场处理的关目改为暗场处理。如第四场《寺警》，

删去《王西厢》中孙飞虎率兵出场关目，改由法本“今有孙飞虎带领半万人马围

住寺院，要抢莺莺小姐去做压寨夫人!"一句台词予以交待。当张生嘱法本去见

孙飞虎，佯称三日后将莺莺相送，法本随之下场不久，又由孙飞虎幕后一句“众

将官，兵撤一箭之地!"表明已经退兵。又如《王西厢》中白马将军上场，谈《孙
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子兵法》，读张生来信引兵擒孙飞虎，解普救寺之围，这一系列明场戏，也被田

本、李本全部删去，改由第五场《赖婚》开头红娘“张相公一封书信，(田本为

‘张相公真有本领’)请来了白马将军。五千人放下兵刃，我一家死里逃生。’’短

短四句台词交待过去。再如第十场《寄方》，张生阅罢红娘带来莺莺“药方”，大

喜过望道：“今宵休咏赋，端的云雨来。《王西厢》在此后有一折明场戏，细写张

生盼望莺莺，并与之“云雨"，也被田本、李本全部删去，改由第十场《拷红》

中，红娘唱词予以概括性追述。此外，李本对田本中的枝蔓也果断芟除。如田本

中法本向老夫人介绍张珙的《附斋》一场被删。改由李本《寺警》一场中法本一

句话介绍。上述这些情节处理，大大节省了剧本笔墨，精简了舞台演出人员。既

不中断原著之情节脉络，又加快了剧情发展节奏，压缩了演出时间。

在戏剧情节改编中，李本《西厢记》与王实甫《西厢记》、田汉《西厢记》最大

的差异，在接尾部分。王本在“长亭送别”之后，还有《草桥惊梦》、《琴童报捷》、

《莺莺寄物》、《郑恒舍命》、《崔张团圆》等五折戏，以大团圆结束。田本在“长

亭送别"之后，也还有三场戏，写张生落第归来，草桥惊梦，崔张并骑私奔，亦

以团圆结束。李本断然删掉王本、田本“长亭送别"后的所有情节，摆脱才子佳

人戏大团圆结局的窠臼，径直结束于第十二场《送别》。在感情抒发推向高潮，

观众深受感动的浓郁气氛中，全剧曳然而止。留下了一个含蓄、深沉、令人回味

无穷的悬念，突出了全剧的反封建主题。如此果断结尾，也大大压缩了演出时间。

此外，对田本情节发展中针线不够细密的地方，李本也精心进行补救。如莺莺

热情寄诗约张生相会，见到张生时却又责备他一番。何以如此出尔反尔，观众感

到莫明其妙。李本在《赖简》一场中，特意为莺莺加上一段[西皮摇板]四句唱词：

“盼相见即相见又怕相见，想倾谈真倾谈不知从何而谈。怕来迟莫来早何时来好，

靠红娘避红娘谨防那碎语闲言。’’如此将莺莺的矛盾心理向观众交待明白，戏剧

情节也更顺了。戏剧语言和戏剧情节经过再度加工后问世的李本《西厢记》，主

题思想鲜明，人物形象生动，情节节奏明快，语言浅显简洁。演出时间也从当年

田本的四个小时，压缩到两个多小时。让经典剧目《西厢记》在新时期平民百姓

广大观众的一片掌声中，焕发出绚丽的青春光彩。

诚然，见仁见智，艺无止境，李本改编之得失，还得接受观众的长期检验，
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在进一步继承、发展、创新中，精益求精，提高升华。一部经典剧目《西厢记》

的光辉历史，也正是一部继承、发展、创新的历史。
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